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B Z[aHHOIjl CTaTb€ Ha NpUMEPE aHaJan3a KJIIOYEBbIX HMMCEH, O6"beKTI/IBI/IpyIOH_[I/IX KOHIICIIT «HUCTUHA» B AHTJIUHCKOM
A3bIKE, C MCIIOJIb30BaHUEM [[eq)HHHL[I/IOHHoﬁ METOAUKHN, METOAOB KOMIIOHEHTHOTO M KOHTEKCTYaJIbHOTO aHaJiu3a,
II0OKa3aHO, YTO KOMIIJIEKCHOE IIPUMEHEHNE YKa3aHHbIX METO/A0B JIMHTBUCTUYECKOIO HUCCJIEAO0OBAHUA ITO3BOJIAECT JOC-
TAaTOYHO TIOJIHO OINCATb OCHOBHBIC XaPaKTEPUCTUKU UCCJIACAYEMOTrO KOHIICIITA B AHTJINHCKON JIMHTBOKYJIBTYDE.
Knrwuesvie crosa: KOHILEIT <«MCTHUHa», AHTJIMICKHIA SI3bIK, JIMHI'BOKYJIbTYpa, KJIOYE€BbIE MMEHA, Z[e(bI/IHI/II_II/IOHHaSI
METOJuKa, KOMITOHEHTHBIN aHaJIu3, KOHTGKCTyaJIbeIfI aHaJInu3.

B ycoBHAX BceMUpHOil TI0GATH3AINH, TIPO-
IPECCUPYIONIEr0 MEXKKYJIbTYPHOTO JHAJIOra, C OfI-
HOH CTOPOHBI, ¥ OOECHEeHUBAHUS KYJIbTYPHBIX
TPAAUIMIL, JUCKPEJUTAINN MOPAJbHBIX YCTOEB
o6lIecTBa, € JPYroil, Ba’KHBIM IIPE/ICTABJISETCS
JanpHeiiiee yriay6aeHHe W yTOYHEHUe 3HaHUil o
6a30BBIX YHUBEPCAJbHBIX HPABCTBEHHBIX KOHIIEII-
TaX, K KOTOPBIM IIPUHA/ICKUT HAXOMISAINIMICSI B
(okyce HalIero BHUMAHUS KOHIENT «UCTUHA.

B cBoem uccaepoBanun! Mpl ucxogum u3 y6e-
JKJCHUST B TOM, YTO B CO3HAHUM HOCHTeJIeH aHT-
JIMICKOTO sI3bIKa CYIIECTBYET HEKUIl KOHIIENT <UC-
THHA», IJAHOM CO/IEP)KaHUS KOTOPOTO SBJISETCS
COBOKYIIHOCTb 3HaHUiI O JIaHHOM (eHOMeHe, Xa-
PaKTepHBbIX 11 GPUTAHCKON JIMHTBOKYJIBTYPBI, a
IJTAHOM BBIPQXKEHHS — COBOKYIIHOCTb CPEJICTB
peasm3anuyu ujaew HUCTUHBI B peun. Ilockosbky
S3bIKOBBIE (DOPMBI SIBJISIOTCS OTPAsKEHUEM KOTHU-
TUBHBIX CTPYKTYP, COJepKaHNe KOHIETITa MOXKHO
B OIIpE/ICJICHHOIl CTENeHN PAacKpbITh 4epe3 JIMH-
TBUCTHYECKHE CcHoco6bl ero oObexkTuBaimu. Ha
IpuMepe KJIOUEBBIX JIEKCeM, BepOAIN3YIONNX
CEMAHTUKY MCTHHBI, MOKa)KeM, KaK KOHIeNTyaJlb-
HbIe XapPaKTePUCTHKN BBIABJISAIOTCS Yepe3 CJI0Bap-
Hble TOJIKOBAHUS €/MHUIl, PEIPE3eHTHPYIONIX
KOHIIENT, ¥ WX PeYeBble KOHTEKCTHI.

Vcxons n3 mocTympyeMoro B JIMHIBHCTUKE
KOTHUTHBHOIO MOJXO0/JA K SI3bIKOBBIM €MHUIIAM
KaK eJUMHUIIAM KOTHUTUBHOI pelpe3eHTalnu, B
KauecTBe MaTepHasa MCCIeOBAHUS JUIS Oolpeje-
JICHUSI CMBICJIOBOTO 00beMa KOHIIENTa IIHPOKO
UCTIONIBb3YIOTCS JIEKCHKOTpaduiecKne HCTOUYHHKH,
IIOCKOJIBKY «CJIOBapHasl CTaTbsl B CXKATOM, KOH-

Maxcumuux Oxcana Anexcanoposua, xandudam ¢u-
JI0JI0ZUMECKUX HAYK, CMAPWull npenodasamens Kagheopol
AHZUTCKOU PUNON0ZUU U MEKKYAOMYPHOU KOMMYHUKA-
uuu. E-mail: maxana7>@mail.ru
U Maxcumuux O.A. DyHKIMOHAJBHO-CEMAHTHYECKOe U
KOTHUTHUBHO-IIPArMAaTHYECKOE OIMCAHNE KOHIENTA <HUCTHU-
Ha»> (Ha MaTepmase COBPEMEHHOTO aHIJIMHCKOTO SI3bIKA):
Aroped. nuc. ... kauza. ¢uaoa. H. — Camapa: 2010.

IIEHTPUPOBAHHOM BUJIE TIPE/ICTABJISET PE3yJIbTaTbhl
OCBOEHHSI HOCHUTEJSIMA TOTO WJIM WMHOTO 3THOCA
06BEKTUBHOTO M CyObeKTHBHOro Mupa»2. [ledu-
HUIIME  KJIOYEBOTO CJIOBA, PENPE3eHTUPYIONIETO
KOHIIENT, OGBEKTUBUPYIOT CHUCTEMHbIE CBSI3U JIEK-
CUYECKNX €IMHUI[, TaK KaK B HUX 0000IIAI0TCI
VHUBEPCAJbHbIE CEMAaHTUYECKUE IPHU3HAKU, Jie-
JKalle B OCHOBE JIEKCHYeCKMX 3HAUYE€HWIl MHOXKe-
ctBa cyoB. CormiacHo degpunuruonnoii memoduxe,
3HAYeHUe CJI0OBA YCJOBHO TIPUPABHUBAETCS K €ro
CJIOBAPHOMY HCTOJKOBAHWIO, TIOCKOJbKY WMEHHO
OHO <«PAaCKpbIBAeT JIOTHKO-TIPEIMETHOE COJIepKa-
HHE CJIOBa...»3, a Kakaas 3HaYMMas 4acTb CJIO-
BapHOIl IeDUHUIIMN CUUTAETCS KOMITOHEHTOM 3Ha-
uenus?. CoOryiacHO METONy KOMNOHeHMH0z0 and-
AU3a, CEMAHTUYECKas CTPYKTypa CJOBa paccMmat-
puBaercsi B BH/JE JBYIJIAHOBOTO OGPA30BaHMS:
MaTepUaJbHOTO — JIEKCEMbI W WJIEaJTbHOTO — Ce-
MeMbI, KOTOpasi CO/JICPIKUT 3JEMEHTapHbIE eINHU-
IbI CMbIcJa — ceMbl. MIMeHHO <«4epe3 anaius ce-
MeM MbI TI0JIy4aeM JIOCTYI K cepe u1easbHOro B
A3BIKE, <«yJABJUBAEM»> KOHIIENTHI» .

CJI0BO Kak 3JIEMEHT JIEKCMKO-CEMaHTUYECKOI
CUCTEMBI SI3bIKA BCETr/Ia PeaJn3yeTcs B COCTaBE
JIEKCHMYECKO# MapaJiurMbl, Y4TO MO3BOJISIET €r0 WH-
TepPIPeTUpoBaTh Kak 1) MHBApUAHT JIEKCUYECKON
napajurmMbl, 06PA30BAHHOW  JIEKCHKO-CEMAHTH-
yeckumu  Bapuantamu  (JICB)  artoro  c/ioBa;
2) uMsI CMBICJIOBOTO psijia, O0OPA30BAHHOTO CHHO-

2 Kpacasckuii H.A. Konuenrtocdepa smoruii: Meroapl 1
pe3yJIbTaThl JIMHTBOKYJIbTYPOJOrMYECKOr0 udyuenus ,/ /
SIspikoBast JimyHOCTD: [1po6JeMbl KOTHUIIMM U KOMMYHHKA-
un: Hayd. Tp. BITIY. — Boarorpax: 2001. — C. 173.

3 Voumuyesa A.A. CI0BO B JEKCUKO-CEMAaHTHUECKOH CHC-
teMe g3bika. — M.: 1986. — C. 17 — 18.

4 Lehrer A. Semantic Fields and Lexical Structure. —
Amsterdam, London, N.Y.: North-Holland Publishing
Company, 1974. — P. 46.

5 Babywxun A.II. KoHuenTbl pasHbIX TUIIOB B JIEKCHKE U
¢paseosioriu U MeTO/IMKA UX BbIsIBJAeHUs / / Mertogonoru-
yecKue Mpo6JIeMbl KOTHUTUBHON JIMHTBUCTHKU: Hayd. wsm. /
Iox pen. 1. A.Crepuuna. — Boponesk: 2001. — C. 53.
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Dunonozus

HUMaMHU, cooTHocuMbIMu ¢ oxuuM u3 JICB artoro
cnoBab. Bpiapienue mnapaurMaTHYECKHX —CBsA3eil
AHAJIM3UPYEMOTO CJIOBA, COCTOAIIEE BO BKJIIOUEHUN
3TOTO CJIOBA B HEKOTOPBIN CMBICJOBOW P, OIpe-
JIeJITIONNH, B YaCTHOCTH, HAGOPbI CUHOHUMOB WU
AHTOHMMOB’, SIBJISIETCSI BYKHBIM STAIlOM KOTHHUTHB-
HOTO MCCJIe[OBaHKs, TaKk Kak cemuornyeckas (mo-
JIPYTOMY, HOMUHATMBHASI) IJIOTHOCTb HPU3HAETCH
3HAYMMOMN XapaKTePUCTUKOIS.

BBugy 60/b10ii HOMUHATUBHOW IJIOTHOCTH
HCCJIeTyeMOTO KOHIIETITa B AHTJIMICKOM S3BbIKE, B
KayecTBe MMEHW KOHIIENTa MBI HUCIOJb3yeM pyc-
CKO€ CJIOBO <«HCTHHA», COXPAHSS €Tr0 BHEIIHIOIO
CTPYKTYPY M BKJAJbIBas B HETO CMBICJ <«8EepHOE
ompascenue 0eucmEUMeIbHOCU 6  CO3HAHUU
cyboexmas. Jlast onpejeseHust KJIOYEBbIX HMEH,
O0OBEKTUBUPYIONUX 3HAUEHWE HCTUHDBI, ObLIA BbI-
OpaHa ceMaHTHYECKas MapajurmMa, WHBAPUAHTOM
KOTOPOI SBJISIETCSI CeMa «BepHOe OTPasKeHue eii-
CTBUTEJbHOCTH». B Hamu 3amaynm BXOAUWJIO: BbI-
JIeJIUTh W3 TApaJUTrMbl T€ COCTaBJISIOIINE, KOTO-
pbleé COOTHOCSTCS ¢ KOHIIENTOM <«HUCTHHA» B CBOUX
JICB uepe3s ob6paiiieHne K CJIOBapHOM CTAaTbe KJIIO-
YeBbIX MMEH; YCTAaHOBUTH KOHTEKCTBHI, B KOTOPBIX
peasusyioTcs 3TH JIEKCeMbl; Ha OCHOBE KOHIMEK-
CMYaivbHozo0 AHAAU3A  JIOTIOJTHUTH — CMBICJIOBOMN
00beM KOHIIENTA, BBHIIBUB KOHIIENTYaJbHbIE MPU-
3HAKM, JAHHBIM CJIOBOM HEIOCPEJICTBEHHO He Ha-
3BaHHble (CylIeCTByIOIINE B 3HAYEHUU KaK IEpH-
dbepuiiHble, accolMaTUBHbIE CEMbI) — TaKHe Ce-
MaHTHYECKNE TMPU3HAKA 3a4aCTyI0 OTMEUYEHBI JIIMH-
TBOKYJIbTYPHOH CrenuduKoil ¥ CBSI3aHbI C MEH-
TaJIbHOCTbIO HOCHUTEJIEH SI3bIKA.

B mavane mccienoBanus myTeM KOMROHEHMHO-
20 anaiusa Heo6XoauMo ObLIO BBISBUTH si0epHble
ceMbl B CEMAHTUYECKON CTPYKTypPE JIEKCUYECKUX
equaui; (JIE), npu akryaiusaluu KOTOPbIX Ha-
XOIMT CBOE OTPaXeHWe KOHIeNT <«uctuHa». OO6-
UM KaTeropuaJibHbIM IPU3HAKOM SIBJISIETCSI CEMA
«BEpPHOE OTpaykeHne AeHCTBUTEILHOCTH Y, KOTOPAs
AKTYaJIM3UPYETCS TIPU HAJIUYUU OIIO3UIIUU: «UC-
TUHAY .. «HEUCTUHAY», WM <«BEepHOE OTpaKeHue
JIEUCTBUTEBHOCTH » :: «HEBEPHOE OTpPaKeHue Jei-
ctBUTEJbHOCTU» . OHAKO 3TOT CeMaHTUYECKUI
NPU3HAK SBJISETCS O4YeHb OOGBEMHBIM II0 CBOEMY
COJIEPIKAHUIO, C BBICOKUM YDPOBHEM alCTPaKIUU.
CroBapuble JepUHUIIUN U KOHTEKCT IT03BOJIST
CyIWTh, KaKue WMEHHO TPW3HAKU BXOJAT B Ce-

6 Jluxauee /.C. Komuenrocdepa pycckoro ssbika ,/ /
Wss. PAH. Cepus sut-pot u g3pika. — 1993. — T. 52. —
Ne 1. = C. 4; Mocxeun B.II., Anegpupenxo H.D. Crop-
Hble 1po6JieMbl ceMaHTHKU: peliersus ,/ / Bompocsk! s3bi-
ko3Hanusg. — 2000. — Ne 6. — C. 138.

7 Jlomman FO.M. Becenpl o pycckoii KymbType: BT n
Tpaauiuu pycckoro asopsiHcrBa (XVIII — navano XIX
Beka). — CIT6.: 1994. — C. 420.

8 Kapacux B.U. KyjabTypHble JOMUHAHTBI B s3bike / /
S13pIKOBast JIMYHOCTH: KyJbTypHbIe KOHIENThl: CO6. Hayd.
Tp. — Boarorpax: 1996. — C. 4.

MaHTuKy JIE m akTyasmsupylorcs B YCJIOBHUAX
KOHKDETHOI pevyeBOil CUTyalllu.

Konmnenrtyambuoe copepskanue JIE wactwano
ompeiesiieTcss TeM, K KaKOW 4acTW pedyl OHU OT-
HOocsATCs. KOHIENT <«WCTWHA» B AHTJIMICKOM S3BI-
K€ Ha JIeKCMYeCKOM YPOBHE pPeNpe3eHTUPYETCs
PSIOM eNWHUIl, TPUHAAJEKAIMUX K PAa3HbIM Yac-
TSAM pE€YM, OJIHAKO €ro BaKHeHIne MOHSATHIHBIE
XapaKTEepPUCTUKU  HamboJiee TIOJHO  OTPAKEeHbI
UMEHHO B TOJKOBAHUSX €WHUI], KOTOPbIE €T0 HETo-
CPEICTBEHHO HOMWHUPYIOT, — MMEHAX CYITIEeCTBUTED-
upix. Cybcmanmusnvle popmul  eepbaruzayuu
KOHIIETITOB TIPE/ICTABJSIOT BBICIIUN yPOBEHb KOH-
MENTyaJn3aIni TeUCTBUTEHbHOCTA — B 3TOM CJIY-
Yyae HesI3bIKOBBIE CYITHOCTH PENpPe3eHTHPOBAHBI B
a6COTIIOTU3UPOBAHHOM MEHTAJIbHOM BHUJIE, MAaKCH-
MaJIbHO abcTparnpoBaHHOM oT curyarmu. CemaH-
TUYEeCKUN TIOTEHINAA eIUHUIl, HEMOCPeICTBEHHO
HOMUHUDPYIOIIUX HUCTUHY, TPEJICTABsIeT GOraTblii
MaTepuaJ JJId aHAIN3a COAEpPXKAHNS MCCJIeyeMOoro
KOHIIENTa. B HOMUHATUBHON CHCTEME COBPEMEHHO-
TO AHTJUHCKOTO $S3bIKa KOHIIENT <«UCTHHA» TPe-
CTaBJIEH HECKOJbKUMH MMEHAMM, KaXK/0€ M3 KOTO-
pbIX 006J1a/1aeT BBICOKOH CTENEHbIO MMILTAKAI[MOHA-
JIa, PACKPBIBAIOIIETO CYTh TPU3HAKOB, BXO/ISAININX B
cojJiep;KaHre KOHIIETTa, YTO BIIOJTHE COOTBETCTBYET
CYITHOCTH J/IAHHOW KOTHUTUBHON €IWHUIIBI KAk
MHOTOMEPHOTO MAaKPOKOHIIETITa, COCTOSIIIETO W3
MHOXKECTBa KOHIIETITOB U MUKPOKOHIIETITOB.

Hamu 6b170 yCTaHOBJIEHO, YTO CeMa <«BEPHOE
OTpa’KeHue JIeICTBUTEJNbHOCTA» SIBJISETCS  SI/IEp-
HOM B WHTEHCHOHAJE 3HAUYEHUS Yy HECKOJbKUX
umen — truth, verity, veracity, reality, fact,
etc. llpu omnpeneneHnn KJIOUEBOH JIEKCEMBI, JIO-
MUHAHTBI KOHIIENITYAJbHOTO TIOJISI, MBI HMCXOANM
U3 TPEIINOJOXKEHNS, YTO 3Ta €JUHUIA JIOJDKHA
XapaKTepU30BaThCcsl HAMOOJIbIIEN aKTyaTbHOCTDHIO,
HeCTeIMaIu3uPOBAHHOCTBIO, CTUJTUCTUYECKOI
HEUTPATbHOCTHIO, YACTOTHOCTBIO M MHOTO3HAYHO-
CTBIO, a TaK¥Ke COYeTaeMOCTHOW 1 hopMoob6pa3oBa-
TEJIbHOW aKTUBHOCTBIO (TO €CThb TPOLYKTUBHOCTHIO
B 06pa3oBaHUM JAPYTHX 9JEMEHTOB KOHIENTa).
JIOMUHAHTHBII 2JIEMEHT B IIOJHOM OObeMe M C
HaubOJIbINEN PEryJIIPHOCTBIO JIOJDKEH IE€Pe/laBaTh
BCe OTTEHKHM 3HAYEHWS WCCaeayeMoro moJs. Taxoi
eIMHUIIEN, Ha HAlll B3LJIA/, ABJdeTcd uMd truth.

[IpoBeseHHbIl  aHAMW3 TOJIKOBAHWUW UMEHU
truth B TONTKOBBIX CIOBApAX W Te3aypycax? TOKa-

9 3pech u janee npuBesenbl AePUHUIMU U TPUMEPHI U3
CJIEAYIONMX JIeKCHKOTpadmueckux nuctouankos: Funk and
Wagnells Standard Desk Dictionary. — NY, 1979. — Vol.
2. — 880 p.; Webster’s New World Dictionary (of Amer-
ican English) / ed. V. Neufeldt. — NY, 1988. — 1574 p.;
Encyclopedia Brittanica. Ready Reference, 2004. -
[Dnexrponnbiii pecypc] — CD-ROM; Longman Dictio-
nary of English Language and Culture. — Pearson Edu-
cation Ltd, 2005. — 1620 p.; Oxford Advanced Learner’s
Dictionary of Current English / ed. J. Crowther. —
OUP, 1995. — 1430 p.; Longman Dictionary of
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3aJ1, YTO IOMUHAHTHBIMH 3HAYEHUSIMU B CEMAHTH-
ke artoil JIE gBASIOTCS «TO, 4TO CYIIECTBYeT B
JefiCTBUTENbHOCTH> M <TO, 4YTO COOTBETCTBYET

ﬂeﬁCTBI/ITeJIbHOCTI/I» :

Truth — the state or character of being true in re-
lation to being, knowledge or speech; the quality
of being in accordance with experience, facts, or
reality; actual existence; the body of real things,
events, and facts: actuality; also: a transcendent
fundamental or spiritual reality; god; — that
which is true; the body of true statements and
propositions; a belief that corresponds to the re-
ality, the real facts about a situation, event or
person, rather than what is untrue, imagined, or
guessed [+ lie, falsehood, wuntruth]:>What is
truth? > said Pilate /there is no truth in that ru-
mor / We may never know the truth about what
happened.

O/HOIl W3 SIIEPHBIX B CTPYKTYpE 3HAYEHHsI
UMEHHU (ruth ABisgercd ceMa <«COOTBETCTBUE CTAH-
JapTy, OPUTHUHAIY, UEANy», KOTOpasi COMPOBOXK-
JaeTcss  3HAUYEHUSIMH  <IIPABIJIBHOCTb»,  <«BEp-
HOCTb», «TOYHOCTb» — conformity to rule, stan-
dard, pattern, or ideal; correctness, accuracy.

Truth Takske SKCILUIUIUPYET CeMy <«OOIIenpu-

3HAHHDBIN (AKT, MOHSATHE, TPUHIUIT> —
a belief, judgment, proposition, statement or idea
that is generally accepted as true; an established
or wverified fact, principle: the fundamental
truths about mankind,/ believe in the eternal
truths like freedom and justice.

JlpyruMu CyIiecTBeHHBIMU IIpU3HaKaMu truth
BBICTYNIAIOT ~3HAYEHUA <«YECTHOCTb», <HMCKPEH-
HOCTb», <IIPEJaHHOCTb», <«HAJLEKHOCTb», <IIOPS-
JIOUHOCTb» — B CJIOBAPHBIX JedUHUIMAX (ruth Mbl

HAXO/IUM CJIeTyTOIHe OIpe/le/IeH s :
Loyalty, trustworthiness; fidelity; constancy; a
disposition to tell only what is true; veracity;
genuineness, honesty; steadfastness; sincerity in
action, character, and utterance: There was no
truth in his expressions of friendship.

Taxkum o6pasoM, B ceMaHTUKe (ruth 3a/103KeHbI
cepyiolme cocrapisiomue: 1) cama gelictBu-
TEJbHOCTb, OOBEKTUBHASI PEATHHOCTb, B TOM YHC-
se 1a) BbICIIasg TpaHCLEH/EHTaIbHAs PEAIbHOCTD;
2) TO, YTO COOTBETCTBYET AEiCTBUTEJLHOCTH —
YTBEPKJEHHUE, TPABUJIBHO,/TOYHO OTpaKaloliee
peasbHOE TIOJIOKEHWE JIeJ, COOTBETCTBYIOIIEE
daxram, B TOM uncje 2a) OOMIEIPUHATHIE HCTH-
HBI; 3) 4ECTHOCTb U UCKPEHHOCTH COGECEHNKA.

[Ipu aHanu3e KOHTEKCTOB, B KOTOPBIX pean-
3yeTcs KJIoueBoe uMsl truth, Hamu ObLI YCTAHOB-

JIeH PNl JUHTBOKYJbTYPOJOTUYECKUX W KOTHU-
TUBHO-TIParMaTHueCKUX XapaKTePUCTUK KOHIENTa
<JCTHHA», OTPAKAIONIUX €ro 3THOKYJbTYPHYIO
cnernduky!0. B wactHOCTH, 6BLIO OTMEYEHO, YTO
Yy QHTJUNACKOW HAITMOHAJILHON SI3BIKOBOUM JIMUHO-
CTH OTHOIIEHHE K NCTHHE HEOJHO3HAYHO: C OJHOIL
CTOPOHBI, UCTUHA — I[EHHOCTb, KOTOPas OpPraHu3y-
€T HPaBCTBEHHYIO [eATeJbHOCTb UYeJOBEKa, IIeJb,
K JOCTIXKEHUIO KOTOPO# CTpeMsATcs; ¢ APYroi
CTOPOHBI, MBIl 0OPaTH/IN BHUMaHWE Ha JOCTATOYHO
60JIbINIOE KOJMYECTBO HETATUBHBIX TEPEKUBAHUNA,
CBSI3aHHBIX C OCMBICJIEHHUEM HCTHHBI: UCTHHA Obl-
BAaeT HENpUSATHOI, OOJIE3HEHHON, [la’ke MOJKET
ObITb ONACHOIl, TI03TOMY He Bce ee JII0OST, TOTOBBI
MIpU3HATh U NPUHATH, UCTHHA MOXKET CKPbIBATHCH,
MOJIBEPTAThCST MCKAKEHUIO U T.[I.

[lanee HamMu OBLIM PACCMOTPEHBI OCHOBHDIE
CUHOHUMbBI UMEHU t7uth, NPUBOIUMbIE B JIEKCHKO-
rpaduyecKNX HCTOYHUKAX, M OCOOEHHOCTH WX
(pyarnmonmpoBanms. KoHIenT <«ucTuHa» pean-
3yercst uyepe3 OGOJIBIION CHHOHUMUYECKUH PSiI.
Boxpyr moMuHaAHTBI KOHIENTYyaJbHOTO TIOJS pac-
noJiaraloTcsi HamboJsiee TECHO CBsI3aHHBIE C Heit
3JIEMEHTBI, ob6pasyoriue 0po nojs, K KOTOPOMY
Mbl OTHOCUM CHUHOHUMWYHBIE (ruth eIUHUIbI, Xa-
pakTepusylolmecss MUPOKOH cdepoii ynorpebiie-
HUS, PETyJIIPHO BCTPEYAIOIuecss B MaTephaJje HC-
CJIC/IOBAHNS, SIBJISIONINECS HOCUTENSIMU KaTeropH-
AJIbHOW CEMBI «BEPHOE OTPaKEHWE JICHCTBUTENIbHO-
CTH», a TaKXXe CIOCOOHBbIE MepeiaBaTh /ONOJHH-
TeJbHBIE OTTEHKN 3HAYEHWH, MPHUCYIINE UCTHHE.

Cema «TO, 4TO CYHIECTBYET B JICHCTBHUTEJHHO-
CTH» BBISABJSETCS B CJACAYIONNX WMeHaX: reality,

actuality, fact, factuality, factualness:
As the surface neared, she encountered another
chilly layer: an idea that the reality waiting
ahead was almost as bad as the nightmare. May-
be worse!,

CeMma «TpaHCIEHACHTa/JbHasd PEAaJJIbHOCTb» aK-
Tyaausupyercsa B JiekceMax god, gospel, sooth,
Holy Writ, Bible:

Fiction and reality were increasingly blurred/

the distinction between fantasy and reality,/ the

grim actualities of prison life/ preach/spread
the gospel/ Don't take everything she says as
gospel (=don't believe everything she says).

Cema «TO, 4YTO COOTBETCTBYET JEHCTBUTENHHO-
CTH» XapaKTepHa Npe/ie BCETo /IS UMEeH verity,
veracity, fact, etc.:

Contemporary English / ed. S. Bullon. — Pearson Ed.
Ltd, 2003. — 1950 p.; The New Oxford Dictionary of
English / ed. J. Pearsall. — OUP, 1998. — 2176 p.;
Cambridge Dictionary of American English. — CUP,
2000. — 1087 p.; Collins Cobuild Advanced Learner’s
English Dictionary. — HarperCollins Publishers, 2003. —
1712 p.

10 Maxcumuux O.A. KoHIENT <«UCTHHa» Kak OOGBEKT
JIUHTBUCTHYECKOTO uccaenoBanus / / Wssectus Camap-
ckoro HayyHoro neHtpa PAH. CroenmajbHbIIH BBITYyCK
«AKTyasnbHble TPOOJIEMbI TYMAaHUTApHBIX Hayks. — 2006.
- N 3.-C. 78 - 87.

1 King S. Gerald’s Game. — New York: Penguin Books,
1993. — 445 p.
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Dunonozus

«Murder hurts many people. ... That’s a sad, un-
fair fact, Mrs. Kiffin»12.

Hamr marepmas ykaspiBaeT Ha pas3jnyne Mex-
[Ty SIHUCTEMUYECKNM U PEUYeroBeIeHYECKUM KOH-
TEKCTaMH HUCIIOJIb30BaHusl umenn fact. B to Bpe-
MSI KaK B COOCTBEHHO 3MUCTEMUYECKOM TIJIaHe HC-
TUHHOCTH BBICKA3bIBAHUS HE BBI3BIBAET Y TOBOPSI-
I[ero COMHEHWH, B TParMaTHYecKOM OTHOIIEHU!
OHO MOXKET XapaKTepHu30BaTbCs KaK <«HEeJI0CTaTOY-
HO» WCTUHHOE TO TPUYMHE CBOEH HEMOJHOTHI,/

HETOYHOCTU:
«I've got the information you wanted, Mr. Poirot.
I'm afraid, though, it can't be regarded as relia-
ble, the papers vary a good deal in their accounts.
I shouldn't like to guarantee that the facts as
stated are more than sixty per cent accurate»'3.

B nmanHOM ciy4yae cOGCTBEHHO COZEpPIKaHUE CO-
oO1IeHNST OIIEHMBAETCS TOBOPSIIUM KaK /I0CTOBEP-
HOe — «Y MeHsI eCTb HY)KHasi BaM HHMOPMAIHs»,
O/THAKO, CBEJIeHUsI, IOJIyYeHHble U3 JPYTUX WC-
TOYHUKOB, MO3BOJISIIOT TOBOPSIIEMY OTOBOPUTD,
YTOYHUTH TIPArMATUYECKYI0 CTelleHb WCTHHHOCTU
KaK HEeMoJIHYI0 / HeTounyio — He GoJiee 60%.

CeMa «TO, YTO COOTBETCTBYET JEHCTBUTEIbHO-
CTU» MOXKeT JOTOJHATBCS M depeHInanIbHbIMI
3HAQUEHUSIMH: CEMbI <IIOJJIMHHOCTbY, <IIPAB/OIIO-
no6uey, <«J0CTOBEPHOCTb» OTMEYAIOTCS Y JIEKCEM
authenticity, genuineness, credibility, reliability,
realism, realness, validity, verisimilitude, etc.;
CeMbl <«IPABUJIBHOCTb», <«BEPHOCTb», <TOYHOCTH>
BBISIBJISIIOTCS B UMEHAX dCCUrdcy, correctness, ex-

actness, preciseness, rightness, fidelity, etc.:

the eternal verities of life/ to accept too readily
the veracity and accuracy of media reports/ to
establish the authenticity of the statue/ the mov-
ie's fidelity to the original book/ to challenge
the validity of the vote/ At the required level of
visual verisimilitude, computer animation is cost-
ly/He recalls his native Bombay with cinematic
exactness.

[Tpusnak «oOIENpUHATaS HUCTUHA» aAKTyaJu-
3Upyercs B UMeHax: truism, axiom, maxim, plati-
tude, proven principle, law, adage, aphorism,
proverb, saying, saw, etc.:

His speech was just a collection of clichis and

truisms/ However, the old adage that leaders

don't lose elections should be seriously ques-
tioned / the long-held axiom that education leads

to higher income,/ Why couldn't he say some-

thing original instead of spouting the same old

platitudes?

[Ipu atom MHOTHE eUHUIILI C MCKOMOW CeMaH-
TUKON aKTyaJU3UPYIOT B KOHTEKCTe HETaTUBHBIN
KOMIIOHEHT 3HA4YeHUsI:

12 Cornwell P. The Last Precinct. — London: Warner
Books, 2001. — 565 p.

13 Christie A. Selected Detective Prose. — Moscow: Ra-
duga, 1989. — 400 p.

«You evidently don’t believe in the maxim: Act
so that every one of your actions is capable of be-
ing made into a universal rule». «I never heard
it before, but it’s rotten nonsense»14,

1, HakoHeI[, CeMbl <«4YeCTHOCTb», <UCKPEH-
HOCTb» OKCILIUIUPYIOTCST B JieKceMax honesty,
integrity, trueness, truthfulness, veracity,
uprightness, candour, earnestness, [rankness,
plainspeaking, plainness, sincerity, etc.; a cembl
«HAJIEXKHOCTbY», <«IPEJAHHOCTh» SIBJSIOTCS siep-
HBIMU JIJIS UMeH constancy, faithfulness, fideli-
ty, loyalty, reliability, trustiness, trustworthi-

ness, etc.:

Several people expressed doubts about the sincer-
ity of her offer/ After so many lies from politi-
cians, Dunbar's candour is refreshing,/ First and
last he sought only the strictest fidelity to jus-
tice, rectitude and truth/ I have always re-
garded him as a man of integrity/ The reaction
to his frankness was hostile/ He wrote a refer-
ence for him, describing his reliability and
trustworthiness as ‘above questioning'/ He was
supported in this trial by the fidelity of his
friends!S,

AHam3 A1epHbIX MMEH HMCCJIeyeMOro KOHIIel-
TYaJbHOTO TOJIST TIO3BOJISIET C/IeJIATh BBIBOJ O TOM,
4TO, OY/Jy4d OCHOBHBIMU €JMHUIIAMU BepOasu3a-
IIMM KOHIENTa <WCTUHA» B COBPEMEHHOM AHTJINI-
CKOM $3bIKe, TPUBOMMbIE BBIIIIE CHHOHUMBI t7ruth
B CHJy CBOEro CEeMaHTH4YeCKOro Ccojlep>KaHus u
ocoGeHHOCTeN (DYHKITMOHUPOBAHUS SBJSIOTCS HO-
CUTEJISIMU Pa3HbIX XapaKTePUCTUK KOHIIENTa <HC-
THHA» B CO3HAHWM HoOcuTesell #g3bika. Ilpm wmx
UCIOJIb30BaHUN, OYEBHM/IHO, aKTYaJU3yeTcs TOJb-
KO OAWH W3 TPHU3HAKOB KOHIIEMTA, TOMEIaeMbIi
TOBOPSINUM B KOMMYHHMKATHBHBIH (POKYyC BbICKa-
3pBanugd. 3 aTtoro ciemyer, YTO HHU OJHA W3
3TUX JIEKCeM He gBJIAEeTCS JOMUHAHTHBIM 3HAKOM
OOBEKTUBAIMY KOHIIENTa, PACKPBIBAET JIUIIL €TO0
yacTb M He MOXeT ObITb MMeHeM KouienTa. Ha-
npoTuB, 00JaAalollee BBICOKON HOMUHATUBHON
IEHHOCTBIO WM truth — eJMHCTBEHHOE W3 TIPUBe-
JIEHHBIX BBINIE WMEH, KOTOPOE BBIpa’kaeT KaK OcC-
HOBHOE 3HaueHUE <MCTUHBI» — <«BepHOE OTpake-
HUE [JIeHCTBUTENBHOCTHY, TO €CThb <HUCTUHY»> B
<YUCTOM» BHJIe, TaK M BCE€ BBINIEYIIOMSIHYTbIE J10-
MTOJTHUTEbHBIE OTTEHKW 3HAYEHWH, TPUCYIIAE HC-
THHE. YuuTbhiBag stumoJiornio umenu truth (ME.
trewthe, from OE. treowth fidelity; akin to OE.
treowe faithful — before 12th century), mbI no-
JlaraeM, 4YTO CO/iepXKaHue KOHIIeNTa <«HUCTUHAY,
IIOCTENIEHHO MEHSSCh W OTpakas HOBbIE CBeJeHMS
006 OKpY’KaiollleM MHpE, CO BPEMEHEM pacHIipHU-

4 Maugham W.S. The Moon and Sixpence. — Moscow:
Progress Publishers, 1972. — 240 p.

15 Maugham W.S. Cakes and Ale (or The Skeleton in
the Cupboard). — Moscow: Progress Publishers, 1980. —
237 p.
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JIOCb HMMEHHO 3a CYET HOBbIX KOHL[CHTyaJIbeIX
TIPU3HAKOB, 3aJ0KEHHBIX B CEMAHTHKY KJIOYEBBIX
¥WMeH, B pe3yJbTaTe 4ero Ha COBPEMEHHOM 3Talle
Pa3BUTHUS aHTJUHCKOTO SI3BIKA B COCTaBe CJIOXKHO-
TO MaKpOKOHHeHTa <«UCTUHa» MOXHO BBI/JIECJINTD
MeHbIEe 0 06beMy, HO He MeHee BaKHbIE TIO
COJIEP>KAHUIO, KOHIIENTBI: «UYEeCTHOCTbY, <UCKPEH-
HOCTBb», «Bepa,/IoBepues W T...

Taxkum o6pasoM, MPEANPUHATOE HUCCJIEI0BAHUE
KOHIIETITA <«HUCTHHA» Ha MaTepuaJie aHTJIHICKOTO
SI3bIKa TI0KA3aJ10, YTO €ro BasKHEWIINe ITOHSTUM-
Hble XapaKTePUCTUKU HanboJiee TOJHO OTPaKEHbI
B TOJIKOBaHHUAX KJIIOYEBbIX MMECH, OébeKTI/IBI/I-
pyIOIIUX 3HaYeHWe MCTUHBI. Ha mpenMer BbIsBIIe-

Hus crieniupUKU KOHIENTa B PaMKaxX aHTJIMNACKOU
JIMHTBOKYJIbTYPBI KOMIIOHEHTHBIN aHaau3 Jedu-
HUIIUN KJIIOYEBBIX JieKCceM ObLJ JONOJTHEH aHaJu-
30M KOHTEKCTOB, B KOTOPBIX DPEATU3YIOTCS KJIIO-
yeBble UMeHA. DBbIsIBJIEHHbIE AKCUOJIOTUYECKUE U
nmparMaTuyecKre KOHHOTAIUUA COCTABJSIOT acco-
IUATUBHOE TOJIe UCCJAEAYyeMOTro KOHIIENTa, U, CJie-
JIOBATEJIbHO, TIPEJICTABJSIOTCS HAM BaSKHBIMU IS
MOHUMaHusT 0cob6eHHOCTEN BOCTIpusTHs (heHoMeHa
WUCTUHBI AHTJIMICKAM HAI[MOHAJIBHBIM CO3HAHU-
eMm.lIpuMeHeHre KOMILJIEKCHOW METOIUKU HCCJIe-
JIOBAaHUS TI03BOJISIET JIOCTATOYHO TIOJTHO OIHCATh
CYIIECTBEHHbIE XaPAKTEPUCTUKN M3Y4aeMOTO KOH-
IIETITa OMpeIeIEHHON JUHTBOKYIHTYPBI.

KEY NOUNS REPRESENTING THE CONCEPT «TRUTH» IN MODERN ENGLISH

© 2013 O.A.Maximtchik’
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In this article on the basis of the analysis of the key nouns representing the concept «truth» in modern Eng-
lish the author emphasizes that only the complex of linguistic research methods can give a comprehensive pic-
ture of the essential features of the concept under investigation.
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